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PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË
DHE ORGANIZATËS NDËRKOMBËTARE TË POLICISË KRIMINALE - INTERPOL
MBI PRIVILEGJET DHE IMUNITETET PËR KONFERENCËN E 51-të RAJONALE

EVROPIANE, QË DO TË MBAHET NË SHQIPËRI NË VITIN 2024

Në mbështetje të neneve 78, 83 dhe 121, pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Ratifikohet marrëveshja ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Organizatës Ndërkombëtare të
Policisë Kriminale - INTERPOL mbi privilegjet dhe imunitetet për Konferencën e 51-të Rajonale
Evropiane, që do të mbahet në Shqipëri në vitin 2024, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji dhe është
pjesë përbërëse e tij.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 16.5.2024.

Shpallur me dekretin nr. 178, datë 20.5.2024, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bajram
Begaj

MARRËVESHJE
NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE

ORGANIZATËS NDËRKOMBËTARE TË POLICISË KRIMINALE -INTERPOL
MBI PRIVILEGJET DHE IMUNITETET PËR KONFERENCËN E 51-TË RAJONALE

EVROPIANE QË DO TË MBAHET NË SHQIPËRI NË VITIN 2024

Republika e Shqipërisë (në vijim referuar si “Vendi Pritës”), dhe
Organizata Ndërkombëtare e Policisë Kriminale - INTERPOL (në vijim “ICPO-INTERPOL”

ose “Organizata”),
Në pritje të Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane që do të mbahet në Shqipëri në vitin 2024,
Duke marrë në konsideratë se ICPO-INTERPOL është një organizatë ndërkombëtare e qeverisur

nga e drejta ndërkombëtare publike, synimet e së cilës, sipas kushteve të Kushtetutës së saj, janë të
sigurojë dhe promovojë ndihmën më të gjerë të mundshme të ndërsjellë ndërmjet të gjitha autoriteteve
të policisë kriminale brenda kufijve të ligjeve ekzistuese në vende të ndryshme dhe në frymën e Deklaratës
Universale të të Drejtave të Njeriut dhe për të krijuar dhe zhvilluar të gjitha institucionet që mund të
kontribuojnë në mënyrë efektive në parandalimin dhe goditjen e krimeve të zakonshme (shkeljeve të
zakonshme të ligjit),

Duke marrë në konsideratë se sipas kushteve të nenit 3 të Kushtetutës së ICPO-INTERPOL, është
rreptësisht e ndaluar për Organizatën që të ndërmarrë ndonjë ndërhyrje ose veprimtari të karakterit
politik, ushtarak, fetar ose racial,
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Duke marrë në konsideratë se sipas kushteve të nenit 31 të Kushtetutës së ICPO-INTERPOL,
Organizata ka nevojë për bashkëpunimin e vazhdueshëm dhe aktiv të anëtarëve të saj, të cilët duhet të
bëjnë gjithçka brenda fuqisë së tyre, që është në përputhje me legjislacionet e vendeve të tyre për të marrë
pjesë aktivisht në veprimtaritë e saj,

Duke marrë në konsideratë gjithashtu se sipas kushteve të nenit 30 të Kushtetutës së ICPO-
INTERPOL, të gjithë anëtarët e Organizatës do të bëjnë përpjekje maksimale për të ndihmuar Sekretarin
e Përgjithshëm dhe stafin në kryerjen e funksioneve të tyre,

Të bindur se në mënyrë që bashkëpunimi ndërkombëtar policor të realizohet me sukses, kërkohen
garanci të qëndrueshme,

Duke marrë në konsideratë se sipas zakoneve ndërkombëtare, garancitë u sigurohen organizatave
ndërkombëtare të rregulluara nga e drejta ndërkombëtare publike,

Duke marrë në konsideratë se në territorin e secilit prej vendeve të saj anëtare, Organizata duhet të
gëzojë garancitë që kërkon për të kryer misionin e saj në dobi të të gjitha atyre vendeve,

Duke marrë në konsideratë gjithashtu se përfaqësuesit e vendeve anëtare dhe personeli i
Sekretariatit të Përgjithshëm të Organizatës duhet të gëzojnë privilegjet dhe imunitetet që u nevojiten
për të kryer funksionet e tyre në emër të Organizatës, me pavarësi të plotë,

Të bindur se dhënia e këtyre privilegjeve dhe imuniteteve do të kontribuojë në forcimin dhe
zhvillimin e bashkëpunimit ndërkombëtar policor,

Duke pasur parasysh nenin 5.1 të termave të referencës për konferencat rajonale, i cili parashikon
se mbledhjet e konferencave rajonale dhe të çdo organi ndihmës do t’u nënshtrohen, mutatis mutandis, të
njëjtave rregulla si seancat plenare të Asamblesë së Përgjithshme,

Duke pasur parasysh nenin 17 të rregullave të procedurës të Asamblesë së Përgjithshme mbi
“Detyrimet që u takojnë vendeve mikpritëse të seancave të Asamblesë së Përgjithshme” dhe nenin 4(5)
të rregullores në lidhje me organizimin e sesioneve të Asamblesë së Përgjithshme, i cili parashikon që
Vendi Pritës duhet të plotësojë dhe ekzekutojë një marrëveshje ligjërisht të detyrueshme për privilegjet
dhe imunitetet për sesionin e Asamblesë së Përgjithshme dhe mbledhjet e Komitetit Ekzekutiv,

Duke pasur parasysh ligjin nr. 8427, datë 14.12.1998, “Për aderimin e Republikës së Shqipërisë në
Organizatën Ndërkombëtare të Policisë Kriminale INTERPOL”.

Kanë rënë dakord për sa vijon:

Neni 1
Qëllimi i Marrëveshjes

Për t’i mundësuar ICPO-INTERPOL-it të kryejë misionet e përcaktuara në Kushtetutën e tij dhe në
veçanti për të lehtësuar bashkëpunimin ndërkombëtar policor dhe funksionimin e organeve të listuara
në nenin 5 të saj, imunitetet dhe privilegjet e përcaktuara në këtë Marrëveshje do të sigurohen në territorin
e Vendit Pritës, për kohën e nevojshme për organizimin, mbajtjen dhe plotësimin e Konferencës së 51-
të Rajonale Evropiane që do të mbahet në datat 11–13 qershor 2024, në Tiranë, Shqipëri.

Neni 2
Hyrja në territorin e Vendit Pritës

1. Autoritetet kompetente qeveritare të Vendit Pritës do të lejojnë të hyjnë dhe dalin nga territori i
tyre për Konferencën e 51-të Rajonale Evropiane:
a) përfaqësuesit e vendeve anëtare që marrin pjesë në Konferencën e 51-të Rajonale Evropiane dhe

delegacionet e tyre;
b) anëtarët e Komitetit Ekzekutiv të ICPO-INTERPOL-it dhe delegacionet e tyre;
c) anëtarët e stafit të Sekretariatit të Përgjithshëm të ICPO-INTERPOL-it;
d) anëtarët e Komisionit për Kontrollin e Dosjeve të INTERPOL-it dhe personat që kryejnë detyra

zyrtare në emër të tij;
e) përkthyesit dhe mbajtësit e procesverbaleve të takimit, të kontraktuar nga Sekretariati i Përgjithshëm

i ICPO-INTERPOL;
f) Këshilltarët e Organizatës,
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g) vëzhguesit, ekspertët dhe personat e tjerë të Organizatës që janë ftuar të marrin pjesë në
Konferencën e 51-të Rajonale Evropiane; dhe
h) shoqëruesit anëtarë familjeje dhe personeli shoqërues i lartpërmendur.
2. Çdo vizë elektronike për personat pjesëmarrës në Konferencën e 51-të Rajonale Evropiane do të

lëshohet pa pagesë dhe sa më shpejt të jetë e mundur.

Neni 2 bis
Garancitë shtesë lidhur me masat e shëndetit publik dhe sigurisë

1. Autoritetet kompetente qeveritare të Vendit Pritës do të garantojnë të drejtat e pjesëmarrësve sipas
nenit 2 të kësaj Marrëveshjeje, pavarësisht nga çdo ligj kombëtar ose masa të tjera paraprake që lidhen
me shëndetin dhe sigurinë publike, duke përfshirë, por pa u kufizuar te çdo kufizim bazuar në:
a) vendin e nisjes apo tranzitit të udhëtarit; ose
b) vendet e vizituara më parë nga udhëtari.
2. Të gjithë pjesëmarrësit e listuar në nenin 2 më sipër do të përjashtohen nga çdo masë shtesë e

shëndetit publik sipas ligjeve të mësipërme kombëtare ose që mund të zbatohen nga autoritetet
kompetente qeveritare të vendit pritës për të adresuar çdo shqetësim lidhur me shëndetin publik dhe
sigurinë.
3. Vendi Pritës dhe Sekretariati i Përgjithshëm i IPCO-Interpol-it duhet të mbajnë konsultime dhe të

përcaktojnë së bashku zbatimin e ligjeve të mësipërme kombëtare dhe çdo masë tjetër që mund të jetë
e nevojshme për të mbrojtur shëndetin dhe sigurinë e pjesëmarrësve dhe të publikut të gjerë, duke marrë
në konsideratë të drejtat e pjesëmarrësve dhe nevojën për funksionimin e Konferencës Rajonale pa
probleme dhe me efikasitet.

Neni 3
Privilegjet dhe imunitetet e Organizatës

1. Me rastin e Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane, autoritetet kompetente qeveritare në Vendin
Pritës do t’i japin ICPO-INTERPOL-it të njëjtat privilegje dhe imunitete që zakonisht u jepen
organizatave ndërkombëtare.
2. ICPO-INTERPOL gëzon imunitet nga procesi ligjor dhe nga ekzekutimi i procesit ligjor në çështje

civile, administrative dhe penale.
3. Me vendim të Sekretarit të Përgjithshëm dhe me kërkesë të arsyetuar të autoriteteve kompetente

në Vendin Pritës, mund të heqë dorë shprehimisht nga imuniteti i tij nga procesi ligjor.

Neni 4
Paprekshmëria e arkivave dhe korrespondencës së Organizatës

1. Të gjitha dokumentet që i përkasin ICPO-INTERPOL-it ose të mbajtura prej saj në çfarëdo forme
dhe, ndër të tjera, arkivat dhe llogaritë e tij, do të jenë të paprekshme kudo që ndodhen.
2. Garantohet paprekshmëria e korrespondencës zyrtare të ICPO-INTERPOL-it. Komunikimet e tij

zyrtare nuk i nënshtrohen censurës dhe mund të përdorin kode.

Neni 5
Këmbimi valutor

ICPO-INTERPOL, pa iu nënshtruar ndonjë kontrolli financiar, rregulloreje ose moratoriumi, mund:
a) të marrë dhe të mbajë fonde dhe valutë të huaj të të gjitha llojeve dhe të operojë llogari në të gjitha

monedhat në territorin e Vendit Pritës;
b) të transferojë lirisht fondet dhe këmbimin valutor brenda territorit të Vendit Pritës dhe nga selia e

tij ose një nga zyrat e tij nënrajonale në Vendin Pritës dhe anasjellas.
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Neni 6
Përjashtimi nga detyrimet doganore dhe taksat e tjera

Materiali administrativ, teknik dhe shkencor i siguruar nga ICPO-INTERPOL për Konferencën e
51-të Rajonale Evropiane, si edhe botime të ICPO-INTERPOL-it dhe dokumente të tjera zyrtare të
kërkuara për punën e saj, dhe dhuratat e zakonshme të paraqitura nga ose te Sekretari i Përgjithshëm dhe
zyrtarët e Organizatës dhe materialet promovuese me vlerë të vogël dhe sasi të kufizuar që u shiten
pjesëmarrësve gjatë Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane, do të përjashtohen nga pagesa e
detyrimeve të importit dhe të gjitha taksat e tjera. ICPO-INTERPOL merr përsipër të rieksportojë të
gjitha materialet, botimet dhe dhuratat e tilla që mbeten të papërdorura ose të pashpërndara në fund të
Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane.

Neni 7
Privilegjet dhe imunitetet e pjesëmarrësve

Vendi Pritës duhet të marrë masat e duhura për të siguruar që të gjithë pjesëmarrësve të listuar në
nenin 2 më sipër, do t’u jepen privilegjet dhe imunitetet e mëposhtme në territorin e vendit pritës gjatë
Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane dhe gjatë udhëtimeve të tyre drejt dhe nga vendndodhja ku
mbahet mbledhja ose seanca:
a) imuniteti nga arrestimi, ndalimi dhe sekuestrimi i bagazheve personale;
b) imuniteti nga procesi ligjor, edhe pas Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane, për aktet e kryera

në ushtrimin e funksioneve të tyre;
c) paprekshmëria e të gjitha shkresave dhe dokumenteve zyrtare;
d) të njëjtat lehtësira në lidhje me këmbimin valutor që u jepen agjentëve diplomatikë.

Neni 8
Privilegjet diplomatike

Përveç privilegjeve dhe imuniteteve të dhëna nga neni 7 më sipër, Sekretarit të Përgjithshëm, anëtarëve
të Komitetit Ekzekutiv dhe anëtarëve të familjes që i shoqërojnë, do t’i akordohen privilegjet, imunitetet,
dhe lehtësirat, siç: janë garantuar, në përputhje me të drejtën ndërkombëtare, për agjentët diplomatikë.

Neni 9
Përdorimi i imuniteteve

Privilegjet dhe imunitetet e parashikuara në nenet 7 dhe 8 të kësaj Marrëveshjeje u jepen palëve të
interesuara jo për përfitimin e tyre personal, por në interes të funksionimit normal të institucioneve të
ICPO-INTERPOL-it. ICPO-INTERPOL, në përputhje me rregulloret dhe rregullat e saj, mund dhe
duhet të heqë dorë nga këto imunitete sa herë që këto të fundit do të pengonin rrjedhën e drejtësisë dhe
kur imuniteti mund të hiqet pa cenuar interesat e Organizatës. Në mënyrë të ngjashme, vendet anëtare
mund dhe duhet të heqin imunitetet e përfaqësuesve të tyre përkatës sa herë që këta të fundit do të
pengonin rrjedhën e drejtësisë dhe kur imuniteti mund të hiqet pa cenuar interesat e Organizatës.

Neni 10
Përgjegjësia

1. Vendi Pritës do të marrë masat e duhura për të siguruar mbulim sigurimi për çdo dëm të shkaktuar
personave të përfshirë ose që marrin pjesë në punimet e Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane, si
dhe çdo dëmtim të shkaktuar pa dashje në ambientet ose automjetet nga pjesëmarrësit në Konferencën
e 51-të Rajonale Evropiane.
2. Vendi Pritës do të kompensojë Organizatën, personelin e saj dhe delegatët për veprime, ankesa ose

pretendime të tilla dhe për këtë arsye do ta lirojë atë nga çdo përgjegjësi.
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Neni 11
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve

Çdomosmarrëveshje që lind nga interpretimi ose zbatimi i kësaj Marrëveshjeje do të zgjidhet ndërmjet
palëve me negocim ose me ndonjë metodë tjetër të rënë dakord reciprokisht.

Neni 12
Hyrja në fuqi

Autoritetet kompetente në Vendin Pritës do të njoftojnë Organizatën kur kërkesat e brendshme të
Vendit Pritës për hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje, të jenë përmbushur. Kjo Marrëveshje do të hyjë
në fuqi në datën e marrjes nga ICPO-INTERPOL të këtij njoftimi dhe do të mbetet në fuqi për një
periudhë prej një jave pas përfundimit të konferencës, duke u kuptuar se privilegjet dhe imunitetet e
dhëna sipas kësaj Marrëveshjeje për qëllimin e Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane do të vazhdojnë
të zbatohen pas përfundimit të kësaj Marrëveshjeje, në lidhje me të gjitha çështjet që ndodhin gjatë kohës
së nevojshme për organizimin, mbajtjen dhe përfundimin e Konferencës së 51-të Rajonale Evropiane
ose çdo çështje tjetër që lidhet me të.
Në dëshmi të kësaj, të nënshkruarit, të autorizuar sipas rregullave për këtë qëllim, kanë lidhur këtë

Marrëveshje.
Bërë në datën dhe vendin e përcaktuar më poshtë, në dy origjinale në gjuhën angleze, të dyja njëlloj

autentike.

PËR REPUBLIKËN E SHQIPËRISË

Emri: Taulant Balla
_________________

Pozicioni: Ministër i Brendshëm
_________________
Data: 24 prill 2024

__________________

Vendi: Tirana
__________________

PËR ORGANIZATËN NDËRKOMBËTARE TË POLICISË
KRIMINALE-INTERPOL

Emri: (nënshkrimi)
_________________

Pozicioni: Sekretari i Përgjithshëm
_________________
Data: 26.4.2024

__________________

Vendi: Lion/ Francë
__________________
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